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DIE } HCBLETJITIK DES STUDIUMS BALKABISCHER SPRACBTiK 
DI DER SLOWAKEI 

Vincent 5 1 e n ä r , B r a t i s l a v a 

0,0 In der Slowakei g i b t es k e i n e s p r a c b w i a e e n a o b a f t l i c h e b a l -
k s n i s t i s c b e Arbeitsstätte. Dieaem Forscbungabereieb wurde keine 
pyste.iistische Aufmerksamkeit gewidmet, da daa Studium der b a l k a -
niecnen Sprachen i n keine der k o l l e k t i v e n Grundaufgaben einbezo
gen i s t , d i e von den elowekiaober S p r a o b w i a e e n s c b e f t l e r n gelöst 
werden. /GUnetigere P e r s p e k t i v e n wurden durob d i e Gründung des 
L e h r s t u h l e s für S l a w i s t i k und I n d o g e r m a n i s t i k an der r b i l o a o p b i -
echen ?e'culta"t der Komeneky-Univerelta't i n B r a t i s l a v a geaebaf-
f e n . / Daa bedeutet f r e i l i c h n i c h t , da3 keine b a l k a n i s t i s e b e n A r 
b e i t e n , oder wenigstena Arbeiten', i n denen d i e b a l k a n i a t i a c b e 
P r o b l e m a t i k von irgendeinem Standpunkt aua bebandelt w i r d , i n 
der S l owakei e r s c h i e n e n wMren. Ee b l e i b t ober eine Tatsache,de3 
d i e Aufgaben dee Studiums balkazrieober Spraoben i n der S l o w a k e i 
b i s . e r noch n i c h t geformt wurden. I n meinem R e f e r a t w i l l l e b 
versuchen, d i e a k t u e l l e n Aufgaben dea Studiums b a l k a n i a c b e r 
Sprachen i n der Slowakei zu erörtern, und i n dieaem Rahmen wer
de i c i i v e r f o l g e n , welche Fragen i n den l e t z t e n Jahren im M i t t e l 
punkt dee I n t e r e s s e s unserer S p r a o b w i a a e n a o b a f t l e r standen. 
C,1 In d i e e r e t e Gruppe r e i b e n w i r b s l k e n i s t i s o b e A r b e i t e n 
ix engeren -Sinne daa Wortes e i n : Das Studium b a l k a n i e c b e r S p r a 
chen s i e Irobiem der v e r g l e i c h e n d e n Spracbwiaaenschaft,daa t e i 3 t 
ohne Untersuchung der Beziehungen zum Slowakieoueni daa s l o w a k i 
sche i . . s t e r i a l w i r d e v e n t u e l l nur zum V e r g l e i e h angeführt; das 
H a u p t z i e l der A r b e i t i s t d i e Behandlung dea Standes i n den b e l -
ks.niscben Sprachen. 

Zur zweiten Gruppe gehören b a l k a n i s t i a o b e A r b e i t e n , d i e im 
wei t e n Sinne des Wortes mit Problemen dea d i a c h r o n i s o h e n oder 
s y n c h r o n l s c h e n Studiums der slowakiaohen Sprache i n Zusammen
hang s t e h e n , oder d i e a i o h aus diesem Studium ergeben. Ange
s i c h t s der Gesobiobte der elowakiaohen Sprache und der S l o w a k e i , 
unter Berücksichtigung i b r e r geographischen Lage u n t e r s c h e i d e t 
s i c h d i e S i t u a t i o n i n der S l o w a k e i zum T e i l von der i n Böhmen. 
Die Probleme dieaea zweiten B e r e i c h e s werden w i r a l a d i e a k t u 
e l l e n Aufgaben der B e l k a n i a t i k i n der S l o w a k e i a u f f a a a e n . 

B e i d i e s e r Gelegenheit erwähnen w i r auob d i e Q u e l l e n zum 
Studium der b a l k a n i s c h e n Sprachen, u n t e r Berücksichtigung dea 



17B 

von uns begrenzten Themas. 
1. Die e r s t e Gruppe der A r b e i t e n i s t n i c h t umfangreich.Emil 
H o r i k versuchte i n s e i n e r n i c b t veröffentlichten D o k t o r a r b e i t 
"System minulycb i a s o v v b u l b a r S i n S v porovnani eo s l o v e n S i n o u . 
K problÄmu z i n l k u e e z i s t e n o i e jednoducbych p r ^ t e r i t v jezykoch 
3lovanskyob" / B r a t i s l a v a 1961, S. 102/ im b r e i t e r e n s l a w i s c h e n 
Rahmen d i e E n t w i c k l u n g des Systems der Vergangenbeitsformen im 
B u l g a r i s o h e n und KazSdoniacben zu a n a l y s i e r e n . Die E i g e n a r t der 
E n t w i c k l u n g im B u l g a r i s c h e n und Kezä'doniaoben Gieht er d a r i n , 
ds3 d i e einfaohen Z e i t f o r m e n d i e K a t e g o r i e der Bestimmtheit /der 
Sprechende war b e i der Handlung zugegen/, und d i e zusaminengesetz 
ten p e r f e k t i v e n Z e i t f o r m e n d i e K a t e g o r i e der Unbestimmtheit s i g 
n a l i s i e r t e n /der Sprechende war b e i der Handlung n i c h t anwe
send/. Von d i e s e r E r k e n n t n i s auegebend, e r k l f f r t er d i e i c t s t e -
hung der sog. r e p r o d u z i e r t e n Kodalform / p r e i z k a z v a n e / im B u l g a . i 
sehen durch Bedeutungswandel des e l t b u l g e r i s c h e n l e r f e k t u c s und 
der übrigen Vergangenbeitsformen bedingt durch d i e grammatischen 
K a t e g o r i e n der Bestimmtheit und Unbestimmtheit. 

B e i der Beantwortung der f r a g e n , ob eine Markantere Verän
derung des z.B. n e u g r i e c h i s c h e n und b u l g a r i s c h e n S p r a c h s y s t e n s 
aus dem S u b s t r a t oder aus der konvergenten E n t w i c k l u n g der b a l k a 
niechen Sprechen unter den Bedingungen dee B i l i n g u i s m u s und T r i -
l i n g u i s m u s zu erklären i s t , t r e t e n s t e t s gewisse Bedenken auf. 
V.snchmal w i r d sogar der B e g r i f f des Sprachenverbendes s i e Aus
druck e i n e r s t a t i s o b e n A u f f a s s u n g s p r a c h l i c h e r Pakten abgelehnt. 
Für d i e Löaung d i e s e r k o m p l i z i e r t e n Fragen konnten d i e a l l g e m e i 
nen S c h l u 3 f o l g e r u n g e n cus dem Studium des E i n f l u s s e s des 3 u l c , o r i 
nehen auf d i e Sprache der t s c h e c h i s c h e n und s l o w a k i s c h e n Minder
h e i t i n B u l g a r i e n 1 ^ von gewiBaer Bedeutung s e i n . / D i e s e s P r o b i e n 
w i r d im zweiten T e i l erörtert./ Aus d i e s e n S c h l u 3 f o l g e r u n g e n 
geht b e r v o r , da3 b e i s p r a c h l i c h e r I n t e r f e r e n z i n d i e Sprache 
nicht nur f e r t i g e S p r a o b m i t t e l - s l l e r d i n g s nur i n gev.isser Aus
wahl - BUS e i n e r anderen eingehen, aber da3 b e i diesem Froze3 
aueb VerSnderungen zustande kommen, d i e durch d i e s e n " J i n f l u 3 nur 
i n d i r e k t zu erklären s i n d . Die E n t w i c k l u n g kannte a l s o i n d i e s e r 
R i c h t u n g u n t e r gewissen Bedingungen vor s i e b geben; zua B e i s p i e l 
d i e Aufhebung der A s p e k t u n t e r s o h i e d e b e i beiden G l i e d e r n des As-
pektgegenaatzes und des a b l i e b e n Zustandekommens der A k t i o n s a r t 
/prävje sem t o f i k a v a l e / ! / s e a t r e , tni sme tarn nefchäzeli, s t a t t 
n e v e s l i / , d i e A u f l o c k e r u n g der protsodiechen Gegensätze / v g l . B i o -
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wekiecb, vlpükne, uräzil, taobe c b i e o h tädi/. Die s e F e e t a t e l l u n -

geo dürfen natürlich n i o h t ubereoba"tzt werden, de s i e uns be

grenzte» M a t e r i a l h e r v o r g i n g e n und e i c h nur auf ähnliche B e d i n 

gungen bezieben. Die I n t e g r a t i o n s p r o z e e s e Bind nur unter den 

Bedingungen g l e i c h w e r t i g e r e t h n i s c h e r Beziehungen zu u n t e r s u 

chen. 

Von b r e i t e r e r methodologischer R e i c h w e i t e s i n d d i e B e s t r e 

bungen, d i e l e x l k e l i s d h e n Beziehungen i n den b s l k a n i s c h e n S p r a 

chen n i c h t durch das V e r g l e i c h e n i s o l i e r t e r l e x i k a l i s c h e r E l e 

mente, sondern ganzer W o r t f e l d e r zu untersuchen, i n der S t u d i e 

über s t r u k t u r e l l e Übereinstimmungen im Wortschatz der B e l k s n -
2/ 

spraoben ' s t e l l t e l e b gewisse Übereinstimmungen und U n t e r s c h i e 

de b e i den Verben " e t a t - a e d i e f - leiai" f e s t , und zwar durch 

das V e r g l e i c h e n i h r e r peradlgmätleoben und s y n t a k t i s c h e n B e z i e 

hungen. Herkmallose Zeitwörter der Bewegung s i n d durch mehrere 

s p e z i f i s c h e Kennzeichen c h a r a k t e r i s i e r t , deren A n a l o g i e n i n e i 

le':'. Balkansprsoben a u f z u f i n d e n s i n d /ähnliches /usdrücken der 

B e d e u t i ' g " b l e i b e n , s i e b a u f h o l t e n " b e i den genannten Verben/.. 

Durch • s V e r g l e i c h e n der W o r t f e l d e r werden di° d e t a i l l i e r t e s t e n 

Übereinstimmungen und U n t e r s c h i e d e i n den Balkensprac:.er. e r s c h l o s 

sen. 

2,1 Zu den b s l k s n i e t i e o b e n A r b e i t e n , d i e i n i r g e n d e i n e r '"eicc 

mit der Untersuchung der E n t w i c k l u n g oder des gegenwärtigen St a n 

des der s l o w a k i s c h e n Sprache zusammenhängen, ordnen w i r n i c h t 

d i e j e n i g e n v e r g l e i c h e n d e n S t u d i e n b e i , i n denen Erscheinungen 

aus den Balka n s p r a c b e n a l s K o n f r o n t s t i o n s m a t e r i e l angeführt wer

den. Zu diesem P o r s c b u n g s b e r e l c b gebären z.B. e i n i g e S t u d i e n 

von Nov&k, P e u l i n y und K r s j S o v i E aus der ve r g l e i c h e n d e r , h i e t o -

r i s o h e n I b o n o l o g i e , ^ S t a n i a l a v s Erörterungen der Kontakte des 

Siowakieohen mit anderen slawieohen Sprachen i n der :,yntax /z.B. 

S l a v i c e S l o v a c s 1, 1966, 3B-5£/, d i e etnymologischen S t u d i e n 

von Ondruä,*/' Bla n a x s A r b e i t e n aue der v e r g l e i c h e n d e n elswfechen 

Antbroponomaet IkV, u.a.m. 

We i t e r s r e i b e n w i r h i e r h e r n i c h t d i e j e n i g e n S t u d i e n e i n , 

d i e s i o b mit der The o r i e des südslawischen Ursprungs des h . i t t e l -

s l o w e k i s c h e n a u s e i n a n d e r s e t z t e n . Die E r f o r s c h u n g der 2thnogene-

se der Slowaken b r a c h t e dank e r f o l g r e i c h e r A r b e i t u n s e r e r Archäo

log e n bemerkenswerte E r f o l g e . S i e bot den S p r a c h w i s s e n s c h a f t 

l e r n bedeutende Angaben für d i e Erklärung der u r s l a w i s c h e n Grund

l a g e n des S l o w a k i S c h e n ^ . 
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2,2 K u l t u r p o l i t i s c h bedeutende Kontakte . i i i t dem Balkan und 
der byzai'tiniBchen K u l t u r v e r w i r k l i c h t e n e i c h schon im Gro3mHh-
r i s e b e n Reich. Die c y r i l l o a e t h o d i s c b e M i s s i o n s o l l t e eine 
selbständige, sowohl k i r c h l i c h e , e i s auch p o l i t i s c h e Organisa
t i o n des Gro3rr,Shrischen Keichee s c h a f f e n , d i e von der gerrae-
n i s c h - f r f f n k i s c b e n f i e l t unabhängig wäre. In den ältesten Werken 
der s l a w i s c - e n L i t e r a t u r begegnen einander Elemente der e i n h e i 
mischen K u l t u r s p r a c b e /Vor a l l e m aus dem B e r e i c h k i r c h l i c h e r 
T e r m i n o l o g i e / und Elemente j e n e r k i r c h l i c h e n und g e s e l l s c h a f t 
l i c h e n T e r m i n o l o g i e , d i e s i c h i n der b y z a n t i n i s c h e n k u l t u r e l 
l e n Sphäre Im Balkan b i l d e t e . Die A r b e i t von i . V . Iae-Senko Za-
c i a t k y v z d e l a n o s t i vo vettomoravskej riäi. J r i e p e v o k k dejinäm 
zäpadoalovanskäho pisomnietve p r e d c y r i l o m e t o d e j s k p b o /JS 1-2, 
1946-47, 137-176/ und Jazyk a povod F r i z i n s k y c h pamiatok /Kar-
t i i . 1343.' und vor a l l e m d i e Untersuchungen von J . S t a n i s l a v . z . 
3. S l s v i e n s k s l i t u r g i a na Slovensku a s i d l o iietodovo e Gorezdo-
vo' , V. otazke u J i n k o v a n i a C y r i l a a lietoda na Slovensku , S l o 
v a n s k i a p o s t o l i C y r i l s Ketod a i c h Sinnoa'f vo Vefkomoravekej 
riäi / B r a t i s l a v a 1945/ «eisen auf d i e s p r a c h l i c h e n Spuren b i n , 
d i e d i e c y r i l l o c e t h o d i s c h e M i s s i o n i n der Slowakei b i n t e r l i e 3 . 
Diese Untersuchungen verdienen bedeutend mehr Beachtung, a l s 
ihnen b i s b a r b e i uns gewidmet wurde. I n t e r e s s a n t e E r g e b n i s s e 
kann e i n V e r g l e i c h e n altslowel-'ischer j u r i s t i s c h e r S c h r i f t e n mit 

q / 
der ältesten volkstümlichen i u r i e t i a o r i e n Terminologie bringen ' 
r i e s i e im "Bucb voa Z i l i n a " und i n slowakischen a d n i n i s t r e t i v -
- j u r i s t i s e b e n Schriftstücken aus dem 16. Jahrhundert b e l e g t 
i s t . Das h i s t o r i s c h e M a t e r i a l zu dieses. Problem i s t i n der S l o 
wakei im weaen-tlichen gesamselt. 
-','}• urch den V e r f a l l des Gro3aäbriscben Beicbee und durch 
i •» ;:lieduru::g slowakieeben T e r r i t o r i u m s und slo w a k i s c h e n 

:;thnikuTE i n den Rahmer des ungarischen S t a a t e s / s p r a c h l i c h 
f S l l t d i e s i n d i e Z e i t des Z e r f a l l s des U r s l a w i s o h e n / gerät 
die Slowakei i n neue w i r t s o b s f t l i c ' n - g e s e l l s c t a a f t l i c h e und k u l _ 
t u r e l l e Zusammenhänge. Die Slowakei b l i e b auch w e i t e r h i n e i n Ge 
b i e t , wo östliche und w e s t l i c h e i.ie c b t i n t e i e s s e n sneinanderstoSe 
Die Verbindung mit der mongolisch-türkischen und der b a l k a n i 
schen .Veit b l e i b t durch langjährige IJechbarschaft mit den Ma
gyaren e r h a l t e n . Ea gab Jedoch euch kürzere oder längere Z e i t 
a b s c h n i t t e u n m i t t e l b a r e r Kontakte: d i e Besetzung s t r a t e g i s c h e r 
S t u t z - und Grenzpunkte von petschenegisch-kumeniseben.Stönmen, 
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mongolische Truppen drangen K i t t e des 13. J a h r h u n d e r t s b i s i n 
d i e V.'estelowskei e i n ; e r i n n e r n w i r w e i t e r an d i e w a l a c b i s c b e Ko
l o n i s a t i o n i n 1 5 — 1 7 . Jahrhundert und an d i e etwa 150 Jahre an
dauernde gemeinsame Grenze mit dem Osmanischen R e i c h . Die v o r 
wiegend l e x i k a l i s c h e n Elemente gingen i n s Slowakische n i c h t wie 
d i e '."örter der kubanischen, k i p t s c h s k i s c h - t a t a r i s o b e n , osmani
schen und ru.-aöniechen Sprache e i n , sondern s i e kamen i n den mei
st e n Pe'llen i n s Slowakische Uber magyarischen F i l t e r , a l s o a l s 
Lagyeriamen. Daraue gebt h e r v o r , da3 den Ausgangspunkt zum S t u 
dium l e x i k a l i s c h e r Beziehungen zwischen den Balksnsprachen und 
de-, Slowakischen d i e magyarischen Einflüsse auf das Slowakische 
b i l d e n . Die Kagyarismen, d i e h i s t o r i s c h e i n e r Sprache der b a l -
kanisoben Sprachengemeinscbeft angehören, s i n d von zwei G e s i c h t s 
punkten aus zu a n a l y s i e r e n : a/ Die Untersuchung der A r t und 
Weise der Übernahme und der h i s t o r i s c h e n Bedingungen d i e e e r Über
nahme / d i e v e r m i t t e l n d e und ursprüngliche Sprache/, b/ D i e Un
tersuchung i h r e r P o s i t i o n im W o r t s c h a t z , d.h. d i e Klärung i h r e r 
E i n g l i e d e r u n g i n d i e m i k r o s t r u k t u r e l l e n Beziehungen i n s l o w a k i 
schen l e x i k u m . 

L e x i k o g r a p h i s c h e Werke, d i e den Wortschatz der s l o w a k i 
schen S c h r i f t s p r a c h e b e a r b e i t e n , versuchen s e i t Bernoläk aus 
dem Magyarischen übernommene Wörter s t i l i s t i s c h zu werten.Eine 
s y s t e m a t i s c h e B e a r b e i t u n g der t.agyerismen vom b i s t o r i s c h - e t h y -
mologiechen Standpunkt aus s e t z t gründliche h e u r i s t i s c h e F o r 
s c h u n g s a r b e i t e n voraus / m u n d a r t l i c h e und h i s t o r i s c h e Wörterbü
cher/. H e i c h b e l t i g e s M a t e r i a l zu d i e s e r P r o b l e m a t i k e n t h f i l t daa 
A r c h i v für das H i s t o r i s c h e "r'örtsrbuch der s l o w a k i s c h e n Sprache. 
'.'Bs w e i t e r e Studium der aus dem Magyarischen übernommenen Wör
t e r w i r d an d i e a r b e i t e n von Z. Hauptovä /z.B.. Vyznam»ve' e k u p i -

_ i n / 
ny rnsdars'-ych s l o v pre.iatych do s l o v e n s t i n y / ' , und an d i e F o r -
cchung s e r b a i t e r i von 7. i i a e h e k 1 1 ^ , V. Smlleuex und u n g a r i s c h e r 
S l a w i E t e n 1 2 / anknüpfen können. 
Z,X .Vörter, d i e das S l o w a k i s c h e aua dem Magyarischen übernom
men und v e r s c h i e d e n a r t i g i n das e i n h e i m i s c h e Lexikum e i n g e g l i e 
d e r t hat, s i n d a l s o n i c h t u g r o - f i n n i s c h e n Ursprungs. So z.B. ge
r i e t e n d i e g e n e t i s c h os;nsnisch-türkischen Wörter dolomän,ibrik, 
kepen, pecmaga'1"^/'ins S l o w a k i s c h e aus dem Süden m i t t e l s des i l a g y a -
r i s c h e - i der Z e i t der Übernahme kauen s i e i n a S l o w a k i s c h e a l s 
Elemec n magyarischen Sprache. D i e s ' w i r d i n den beiden Spra
chen durun d i e l a u t l i c h e Ähnlichkeit d i e s e r Wörter bezeugt. Im 
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Slowakischen g i b t es Jedoch euch eolobe o s m a n i e c b - t u r k i s c b e Lehn 

w e r t e r , die im Uagyerisoben n i c h t b e l e g t e i n d . S o l c h e l e x i k a l i 

sche Elemente wurden entweder d i r e k t aus dem Osaenizchen üternom 

inen, oder s i e wurden durch das U k r a i n i e o b e , bzw. durc.j das , : o l -

n l s o h e v e r m i t t e l t , z.B. borsuk, kesena. l o k s a , suga. B e i .-anc::e: 

Türkiemen i s t es n i c h t bekannt, wie e i e i n s Slowakische g e r i e t e n 

z.B. f i b u k , coben, o e t s l o w a k i e c h karebac, papuco 1*'' u.a. Davon 

s c h r e i b t i n l e t z t e r Z e i t P. Kiräly / c d . i n Anm. 32//. 

3. Die P r o b l e m a t i k der Turkismen im Slowakischen 

3,1 Die P r o b l e m a t i k der Turkiemen in, Slowakischen verdient,(aus

führlicher, erläutert zu werden. Dem oben Angefahrten nsch b i l 

det auch h i e r den e r s t e n Froblemenbereich d i e Frage , wie von Ur

sprung türkische Wörter i n e Sl o w a k i s c h e g e r i e t e n , welche d i e 

l e t z t e v e r m i t t e l n d e Sprache war. D i e andere S e i t e dieoee i r o -

blems b i l d e t der Proze3 der E i n g l i e d o r u n g h i s t o r i s c h e r T u r k i e 

men i n das s l o w a k i s c h e Lexikum. Von Jenen Vi'9rtern, d i e i n s S l o 

wakische Uber daB K e g y e r i s c h e , bzw. P o l n i s c h e oder U k r a i n i s c h e 

g e r i e t e n , i s t d i e jüngste S c h i c h t de:? l e x i k a l i s c h e n Tur;'.'i3aen 

zu u n t e r s c h e i d e n . Die 150 Jahre andauernde Grenze mit dem Gsrr.s-

n i s c h e n R e i c h hat h i s t o r i s c h - g e s e l l s c h a f t l i c h e VoiauEsetzurjjrsi: 

f l l r e i n e u n m i t t e l b a r e l e x i k a l i s c h e Übernahme gesc h a f f e n . D i e ?'Jr-

kenherrBchaft i n der S l o w a k e i w i r d durch e r h a l t e n e h i s t o r i s c h e 

Q u e l l e n bezeugt. Kurze Z e i t nach dem S i e g des türkischen Su l t a n e 

Suliman (Iber d i e magyarischen Truppen b e i :iohäcs im Jahre l ^ l S 

bemächtigten s i e h d i e Türken der S t e c t Bude,-eroberten Grati,:iovo 

brad und Hove' Zäraky. Durch den Kampf zwischen des Csaanischen 

und Habsburgieohen R e i c h wurde vor a l l e m südliche T e i l der S l o 

wakei scbwer b e t r o f f e n . Aus der Z e i t der Türkenherrecbaft b l i e 

ben auch türkieohe Schriftstücke e r h a l t e n . Sech im Jahre 1927 

veröffentlichte Jan Rypke in der Z e i t s c h r i f t Prüdy " S t y f i t u -

recke 1 l i s t i n y z Dolnöbo Kamenca na Slovei3ku". i - i r d i e s e r Pro

b l e m a t i k beschäftigt s i c h auch J o z e f B l a e k o v i c s : i n der Sonogra

phie "Arebek£, turecke' a perzek£ r u k o p i s y U n i v e r z i t n e j k n i z n i o e 

v B r a t i a l a v e " / B r a t i s l a v a 1961, v.a. 277-371/ s i n d 117 türki

sche H a n d s c h r i f t e n v e r B f f e n t l i c ' n ^ d i o e i c u i : i Jex -nivsrsitäte 

b i b l i o t b e k in B r a t i s l a v a b e f i n d e n ^ ' ' . I n unseren Bedingungen 

kann s i e b d i e T u r k o l o g i e auf he i m a t k u n d l i c h e F o r s c h u n g s a r b e i t e n 

e i n s t e l l e n . H i e r s t e h t eine gro3e Aufgabe n i c h t nur vor den Tur-

kol o g e n , sondern auch vor den S l o w a k i s t e n . Die Türken nehmen i n 

i h r e D i e n s t e jene Leute a u f , d i e fähig waren, A u f r u f e an d i e ein 
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heimische Bevölkerung i n s l o w a k i s c h e r Sprache zu v e r f a s s e n . Ee 
s i n d uns mehrere d i e türkiscne Verwaltung b e t r e f f e n d e Dokumen
t e bekannt. S i e wurden im Kamen der türkischen Begs und Agas ge
s c h r i e b e n /z.B. pan v e l i k i , bek f i l e k o v s k i , p h i l e k o v s k j s l a u n j 
pan /1562/ u.a.m./. 

Die P r o b l e m a t i k der l e x i k a l i s c h e n Turkismen hebe i c h von 
s l e w i e t i s c h e n Standpunkt aus im A r t i k e l "Otäzka lexikälnych t u r -
cizmov v s l o v e n c i n e " /JÖ 13 /1962/, 76-87 angedeutet. I c h konn
t e d i e S t u d i e von B l e a k o v i c s 5ek d i l i n d e t t l r k c e k e l i m e l e r " 1 3 / v e r 
werten J . B l e a k o v i c s hat etwa 300 ethymologiscbe Turkistnen irr 
Tschechischen i h r e r Bedeutung nach i n Gruppen e i n g e t e i l t , - s e i n 
I n t e r e s s e auch auf Eigennamen g e r i c h t e t und zum T e i l auch den 
Stand i n S l o w a k i s c h e n berücksichtigt. 

Für das Studium der l e x i k a l i s c h e n Turkisrcen w i r d d i e Unter
suchung des volkstümlichen Wortgutes vor a l l e m j e n e r G e b i e t e , d i e 
s i c h u n t e r türkischer H e r r s c h a f t befanden, von größter V.'ichtig-
k e i t s e i n . /Die M i g r a t i o n z u r Z e i t der Türkenberrscheft und da
nach d a r f dabei natürlich n i e n t vergessen werden./ Vor a l l e r , 
s i n d h i e r Personennamen zu beachten. Kach dem Zusemnenbruch lev 
T U r k e n h e r r s c h a f t b l i e b e i n ge w i s s e r T e i l der TUrken i ~ . ., s.ide.:';o 
v e r l i e j e n z.B. nach der Eroberung von P i l a k o v o 200-300 l-a'n.Ter 
und Frauen mit den b e s i e g t e n Truppen das Land n i c h t . ̂ "^- Deshalb 
i s t es h i s t o r i s c h begründet, Spuren türkischer Personennamen iir. 
a n t h r o p o n y o i s c h e n M a t e r i a l des 16.-18. J a h r h u n d e r t s aus d i e s e n 

1B / 
Gebieten zu suchen . 

I n den l e t z t e n Jahren b e f e 3 t s i c h mit d i e s e r P r o b l e m a t i k 
der j u n r e s l o w a k i s c h e B a l k a n o l o g e M i l a n Odran. 1969 v e r t e i d i g t e 
er i n Bt::u s e i n e K a n d i d s t e n d i s s e r t a t i o n "Jurkski.je l e / i s i c e s k i j e 

19/ 
elementy v slovackom J s z y k e . Er u n t e r s c h e i d e t s l a w i s c h e und 
türkisch-slowakische K o n t a k t e i n fünf Z e i t s p a n n e n : a/ d i e hun-
n i s c h - a v a r i s o h e Z e i t s p a n n e /5.-B. Jh./, b/ d i e p e t e c h e n e g i s c h -
kumanisch-mongollscbe Z e i t s p a n n e /10.-13. Jh./, c/ d i e osze
n i s c h e Z e i t s p a n n e /16.-18. Jh./, d/ d i e magyariache /10.-20./, 
e/ d i e jüngste Z e i t s p a n n e k u l t u r e l l e r und w i r t s c h a f t l i c h e r Kon
t a k t e /19.-20. Jh./. Er beaohtet vor a l l e m d i e semantische und 
m o r f o l o g i s c h e A d a p t a t i o n t u r k o - t a t a r i s c h e r Lehnwörter und i h r e 
S t e l l u n g Im Wortschatz der s l o w a k i s c h e n Sprache, wach der Ver
öffentlichung d i e s e r D i s s e r t a t i o n w i r d Odrans A r b e i t noch k r i 
t i s c h zu bewerten s e i n . /So holt er z.B. d i e Verbindungen d l h y " 
j a z y k , d a l s l o v o u.a. für Lehnübersetzungen aus dem Türkischen./ 
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Anderorts v e r s u c h t e K. Odrsc den .Zeitpunkt der Übernahme türki

scher 'VHrter i n Slowakischen f e s t z u s e t z e n / P r o b l e o e t i k a csrono-

l o g i z e e i i x u r k s k i c b s l o v v elovackora J e z y k e , Iz™3Sti;je l n e t i t u -

t a voetoSnycn j s z y k o v 1969/. - I n der Samoi e l e c h r i f t I z v e c t i j s 

F a k u l t e t a vo£i.ocnycb j a z y k o v Bakinskogo u n i v e r s l t e t a veröffent

l i c h t e r einen A r t i k e l Uber den £influj a r e b i s o h e r Elemente auf 

d9B Slowakische / i n Druck/'. 

3,2 Ss besteht nocb eine Möglichkeit des E i n d r i n g e n s türki

scher l e x i k a l i e o b e r Elemente i n d i e we s t s l a w i s c h e n Spracben.Es 

i s t d i e Sprache der slowakischen und t s c h e c h i s c h e n M i n d e r h e i t 

i n B u l g a r i e n . In d i e Sprache unserer M i n d e r h e i t e n g e r i e t e n Uber 

dae B u l g a r i s c h e und S e r b i s c h e e i n i g e a l l g e m e i n gebrauchte l e x i 

k a l i s c h e Turkis.aen. Beim S t u d i u n des D i a l e k t s der slov/akiecben 

und t s c h e c h i s c h e n M i n d e r h e i t babe i c h etwa 60 s o l c h e r Turkismen 

f e s t g e s t e l l t , z.b. bostam /aus dem b u l g . hosten, boza //böza, 

c a r a p i /aus dem b u l g . S o r a p i / , Sardäk !aus dem s e r b . c s r d a k / , 

ceäma//ce2ma//2uäma//'te5iiiB /aus dem b u l g . cesea/, c i f l i k / / c i f -

l i k , f i n d z a , kazäm /aus dem b u l g . kazara/, m e r a k l i j a /aua dem 

b a l g . T i e r a k l i . i a / , z a n a j c i s t v o / v g l . b u l g . z a n e j e t / . A l l e d i e -

ee-"'9rter s i n d i a B u l g a r i s c h e n und S e r b i s c h e n T u r k i s r - In dem 

überwiegend türkischen Dorf Bel'.nec i n Deliorraan / B u l g a r i e n / ha

ben v?ir einen ira ganzen v e r e i n z e l t e n F a l l s p r a c h l i c h e r Kontakte 

aufgefunden. In d i e Sprache der d o r t i g e n t s c h e c h i s c h e n Bewohner 

dringer: Turkismen durch d i r e k t e n K o n t a k t e i n , z.B. J s l pro ka-

r i s . - Ze t o neni voda ka.nisovä /türkisch k a n i e " Z u c k e r r o h r " / . 

- iioleäku d a l i T u r c i meno s a j t a n s r a b a , E e r t o f e k e j vue. - Tet 

kf£i zum.ajle, roäniki /zum türkischen tlztlm "Weintraube"/, u i e 

TOrken werden h i e r von t s c h e c b i s c h e c K i n d e r n marebal /aus dem 

t i l r k . ciarhaba/Aiarebs " S e i gegrüßt, Willkommen!"/ gegrU3t. 

4. Die wa l s c b i e c b e K o l o n i s a t i o n 

In d i e En t w i c k l u n g der 9lowakiechen Sprache g r i f f - obzwer 

n i c . i t besonders t i e f g r e i f e n d - im 15.-17. Jb. d i e wa l a c h i s c h e 

j . o l o n i s e t i o n e i n . Da:)k den A r b e i t e n von l.adlec, K r a n z a l a , -acü-

rek" , ChBl-:uaeckjs, K a v u l j a k , Satkos u.a. i s t d i e h i s t o r i s c h e 

S e i t e d i e s e s Problems i a gro3en und ganzen geklärt.' /iiisnche H i s 

t o r i k e r , d i e z.B. V. Chalupecky, haben d i e R o l l e der V.alaonen 

i n der Geschichte der Sl o w a k e i und des Slowakischen ( l f i e r a c h f l t z t . / 

Die iValecrien'^"'' drangen i n e i n z e l n e n Gruppen a e i t dem 14-15. 

Jh . i n d i e S l o w s k i i e i n . S i c zogen Uber d i e Bergrücken, durch 

d i e Gebiete 3 p i s , Abauj, fie-ner Uber d i e Niedere T a t r a nach Westen 
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ur.u f o r d e n . I . e t h n i s c h e r H i n s i c h t waren a i e k e i n hoirogenes E l e -

rj:)t. Die walJc.hiscne K o l o n i s a t i o n h a t t e den C h a r e k t u i der Ge

nend, aus der s i e entsten.cte. Die Walechen wurden i n den Z e n t r a l -

karpaten nach und nach u k r a n i s i e r t und p o l o n i s i e r t . I n der U k r a i 

ne haben s i e noch rumänischen C b a r e k t e r , i n der S l o w a k e i , vor e i 

l e n i : i der O s t s l o w a k e i u k r a i n i s i e r t /deswegen w i r d i n älteren 

»usllen vor Suthenen - 3u3nieken gesprochen/ und p o l n i s c h e n . In 
22/ 

: ahrer. hat d i e w a l a c h i s c h e K o l o n i s a t i o n s l o w a k i s c h e n C h a r a k t e r '. 

Wie Anton Habovstiak i n der zusommenfessenden S t u d i e "Vplyv 

v a l a s k e i kolonizäcie ns et r e d o e l o v e n s k e näreäis" z e i g t e , waren 

d-e .alac.ien Träger vor a l l e m l a u t l i c h e r B e s o n d e r h e i t e n , d i e euf 

?.-tslowaki:chen Ursprung hinweisen /z.B. V e r l u s t der K v a n t l t S t , 

cv.-tslcTTBhiscrier Stand der Jer-V,'echsellaute, 1 mit B e g l e i t l e u t 

u:d i ' . i u f u k r a l n i s o b e s M i l i e u weisen h i n z.B. d i e Femiliennamen 

I v e r i , Ivaj'Ko, O l e i a , I T r i c , S t a s , Vanko, d i e Ortenaaen l i a g u r a . K i -

vern, "rür., S a l s s . Die Walachen konnten jedoch Träger such s o l 

c h e r l a u t i i r - h e r ' Vorgänge s e i n , wie z.B. des im Slowakischen s e l 

tenen .andele e i s /misso,', u s t s t t h a r t e s 1 / b u s t o / , d i e Depala-

t a l i s e t i o n von d", i, r j , 1. 

M i t t e l e der V/alachen drangen i n s Sl o w a k i s c h e unsiawisebe 

i e j c i k e l i s c h e Elemente e i n . Usch K r a n z a l e wsren es vor a l l e m Wör

t e r rumänischen Ursprungs: bryndza, äutors, k l s g a , k o l i b a , f u j a -

r s , .erinde, :ieryzat, r e d y k a f , s t r u n g a u.a. Auf dem I I . i n t e r n a 

t i o n a l e n 51awistenkongre3 i n Wsrnohsu wies Ietvän K n i e z s e 2 - ^ s u f 

c a g y e r i s e h e Wörter b i n , d i e i n s S l o w s k i s o h e Uber d i e Sprache der 

r.alBchischer. H i r t e n g e r i e t e n : juhäs, s e l e S , b o j t s r , p e j t s , £igs, 

f o k o ? , s i e t o r , oldomös, aber auch chotär, rovaä, bsnovsf/ber.to-

vai, f a ; t a , c h y r , k e l S i k , chesen, k u i a s e , denglsvy u.a. 

"s s t e h t f e s t , da3 s i c h m i t t e l s w s l a c h l s c h e r K o l o n i s a t i o n 

i n dar slowakischen Spreohe eine S e n n h i r t e n t e r n i i n o l o g i e v e r b r e i 

t e t e , d i e rucä'niachen Ursprungs i s t . Durch V e r m i t t l u n g der Wa

lachen v e r b r e i t e t e n e i c h im Slow a k i s c h e n auch s o l c h e ursprüng

l i c h magyarische Wörter, d i e z.B. das H i r t e n l e b e n betreffen.Wör

t e r wie t e n o v e t , chotär, c h y r , oldooiäs konnten f r e i l i c h auf an

deren Wege.'j i n s Slowakische g e r e t e n . Die V e r t e i l u n g den Genres 

nach und d i e l o k a l e V e r t e i l u n g der ältesten Belege im M a t e r i a l 

f U r das Slowake'che Wörterbuch h e l f e n h i e r manche Umstände klä

re:;. 
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3. Slowakische und t s c h e c h i s c h e Kundarten 
i n der b u l g a r i s c h e n Enklave 

Anfang der 50. Jahre machte i c h auf eine n e u e balk6nisti-
sche P r o b l e m a t i k aufmerksam, d i e das Studium des E i n f l u s s e s des 
B u l g s r i e c h e n auf d i e Sprsche der slowakischen und tschechische:; 
L i n d e r b e i t b r i n g t , d i e zur Z e i t vor a l l e m i n d r e i O r t s c h a f t e n 
im Cebiet von Pl e v e n und iYoJwotiow l e b l e . / I c h habe auch v o n an
deren Orten i n B u l g a r i e n , wo b i s 1949 z e r s t r e u t d i ' ; slowakische 
und t s c h e c h i s c h e L i n d e r h e i t le b t r * . L:a';erisl gessmnelt und es 
euoh t e i l w e i s e b e a r b e i t e t . S i n \ " entMicher T e i l d i e s e r Minder
h e i t r e e m i g r i e r t e in d i e Tscnecboslowiikei Ende 1945./ Sai.ru l r o -
ze3 der I n t e r f e r e n z der s l a w i s c h e n Sprechen mit nominaler F l e 
x i o n vom f l e k t i v e n und a n a l y t i s c h e n Typus kann man v e r f o l g e n , 
wie westelowekisshe Kundsrten unter 3?dingungen stärkeren b u l 
g a r i s c h e n E i n f l u s s e s Uerkmale annehmen, d i e für d i e b a l k a n i s c i i e 
Sprachgemeinschaft c h a r a k t e r i s t i s c h s i n d . B e i ellme ' h l i c h e r i;e-
Beitigung der u n t e r s c h i e d l i c h s t e n Elenente des pbonologischer. 
und grammatischen Systems i n den t e c n e c b i c h i s c h e n und s l o w a k i 
schen Uundarten in B u l g a r i e n v e r e i n f a c h t s i c h das p a r B d i g r . i a t i 
sche System / v o r e r s t kommt es zu eine n Verschmelzen der ? f l l l . e , 
dann zu einem Zusammenscblu3 der I r e e p o s i t i o n e n : : i t der Grund
form des Namens - casus o b l i q u u s / , d i e l o k c l e n Beziehungen vom 
Typus u b i - quo un t e r s c h e i d e n s i c h n i j h t voneinender, eine ?er.-
denz zum Schwund des I n f i n i t i v s macht s i c h bemerkbar /choa s e 
p o d i v e j / , es kommen h i e r s l s o Merkmale zum V o r s c h e i n , die für 
d i e b e l k a n i s c h e Sprachgemeinschaft c h i i r s k t e r i s t i s c b s i n d . 

An meine Untersuchungen knüpfte d i e Untersuchung t s c h e c h i 
scher Kundarten in Rumänien sn. /A. Vasek, S. Uteseny/. 

Den Wortschetz d s r Slowaken von G o r n o m i i r o p o l c h a r a k t e r i 
s i e r t e A. HabovStisk. 

E i n neueB balkanistisoheB Thema, das w i r unserer A u f f a s 
sung na ob für eine a k t u e l l e Aufgebe der slowakischen B a l k a i i i -
s t i k h a l t e n , führte S t o j k o S t o j k o v in seinem l i e f e r e t am V . s l a -
w i e t i e o b e n Kongre3 en: B a n a t s k i . l e t e z i k o v s b j u z / S l a v j a n s k e f i -
l o l o g l a X, S o f i a 1968, 97-102/. Im j e t z i g e n rumänischen and sQd-
el s w i s o b e n Banst leben sebon f a s t d r e i Jahrhunderte l a n g zehn 
Nationalitäten, unt e r ihnen euch Slowaken. I h r e Spraobe e n t w i 
c k a l t s i o b u n t e r Bedingungen k o m p l i z i e r t e r I n t e r f e r e n z . D e r S i n -
f l u 3 des Rumänischen und des Deutschen mschen s i c h am markante-

http://Sai.ru
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s t e n g e l t e n d . Allmählich e n t s t e h t h i e r d i e b e n e t i s c h e Sprach
gemeinschaft, d i e dank des größten E i n f l u s s e s des Humflnischen 
v i e l e für d i e b s l k a n i s c h e Sprachgemeinschaft c h a r a k t e r i s t i s c h e 
Merkmale a u f w e i s t . '.Vir sto3en h i e r auf analoge P r o b l e m a t i k , d i e 
w i r b e i der Untersuchung des E i n f l u s s e s des B u l g a r i s c h e n auf 
d i e slowakischen und t s c h e c h i s c h e n D i a l e k t e i n B u l g a r i e n f e s t 
g e s t e l l t haben. 
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-1 S i e h 3.?. 7.. i B u 1 i n y , F o n c l g i c k y v y v i n a l o v e n i i n y , 
. r a t i s i a v e , 1'_'63. Dort auch w e i t e r e L i t e r a t u r . 

2.3. rovod slovanskebo a b s t r a k t e "slobode // svoboda", 
S l s v i c a Slovaoa 1 /196c/ 5 - l S . 

~Me v.tv.icklung der s l a w i s c h e n BenennungEsysteme unter 
s t r u k t u r e l l e m A s p e k t , L e i p z i g e r namenkundlicbe Beiträge I I , 
B e r l i n 196S, 59-74. - I-crovnavecia slovanekä entropono-
roa^tika, Sr.ilauere Sarajrielband / i n Druck/. - i r i s p e v o k ku 
ätüdlu slovenskych osobnycb a pomieatnycb mien v l l a d e r s k u , 
B r a t i s l a v a 1950, 26-31 u.a. 

R. r a J c o v i 5, S l o v e n c i n a a sl o v a n s k e jazyky I , 
Iroslovanrkä geneza s l o v e n S i n y / i n Druck/. 

"ürtoric.:? z b o r n i k 1-2 /194C-41/, 5-43. 

- ".ultüra 13 /1943/, 449-466, 520-539. 

• " g l - V. B 1 a n ä r , K hodnoteniu jazyita 2 i l i n s k e j k n i h y , 
JC 15 /1S54/, 114-137.. - H. K u u h a r , K v j v i n u a l o v e n -
SKej j - r i v n e j tersinolögie, S l a v i c a Slovaca 4 /1969/, 276-
290. - S. K u c h 9 r , ITiektorä t e r n i n y v s t r e d c v e i t e j s l o -
ver.skej - r s v n e j teruinolögil, l£ 14 /1&64/, 53-63-

" S l s v i a 2= /19:°/, 519-532. 
i 
^ Etymologicky s l o v n i k j a z y k a ceskeho a slovenskebo, I r a h a 

1S57. 2. Ausgabe: Ety m o l o g i c k y s l o v n i k j a z y k a ceakeho.Fre-
ha 1968. H i e r b e f i n d e n s i c h mehrere etbymologiscbe Erläu
terungen von V, S m i l a u e r , d i e auf magyarischen Ursprung 
hinweisen. Dort b e f i n d e t s i c h auch w e i t e r e L i t e r a t u r . 

" Aus den jüngsten A r b e i t e n a. P. K i r & 1 y , foznämky 
k etymologickemu s l o v n i k u j a z y k a ceskeho a slovenskebo, 
S l a v i c a r r a g e n e i a V I I I , i r a h a 1966, 135-141. i. K i r d l y 
präzisiert, ergänzt und k o r r i g i e r t h i e r vom b u n g a r i s t i -
chen Standpunkt aus e i n i g e Erläuterungen -lacbeks. 220 et-
by:r.ol j g i s c h e Deutungen der aus dem L a g y a r i e c b e n Übernom
menen v/orter hält er i n der I . Auagabe von Maoheks ethymo-
l o g i s c h e n Wörterbuch f U r r i c h t i g . 1. Kiräly führt auch 
w e i t e r e ungarlaohe s l a w l e t l s e b e A r b e i t e n aus diesem P o r-
schungebereieb an. 

^ F. K i r ä l y , c d . i n Anm. 12/. 
1 I . K i r ä 1 y , c d . i n Anm. 12/. 
5 S i e h euch V. B J s n ä r , Otäzka lailkÄlnycb tureizmov 

v ?107aüöine, JC 13 /1962/, 76 f f . 
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1 6 V I I I , Türk D i l K u r u l t a y i n d a okunan E i l l m s e l B i l d l r i l e r 1957' 
den, Ankara i 9 6 0 , 90. 
Angeführt von E. T e J n i l . K dejinäm tureotaäbo panetva 
na Slovenaku, H i a t o r i c k e " atüdie 4 / 1 9 5 & / , 2 0 6 u. 217, Anm. 
3 2 4 . 

1 S S i e h V. 3 1 a n ä r , Otäzke lexikälnycb tu r c i z m o v v el o v e n -
c i n e , JC 12 / 1 9 6 2 / , 80. Von diesem Standpunkt aus l i e f e r t 
w e r t v o l l e s M a t e r i a l d i e Monographie von I I a GömSr megye I I -
I I I , Budspeet 1944, 1 9 4 6 . 
A v t o r e f e r a t d i s s e r t a c i i na s o i s k a n i j e ucenoj s t e p e n i k a n d i -
data f i l o l o g i c e e k i c h nauk, Baku 1969, 15 S. 
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S i e h z.B. V. C b a l o u p e c k y ' , Valaäi ne Slovenaku, 
Traha 1947. - J . Ii a c 4 r e k , Valaäi v zäpadnicn Karpa-
t e c h , Ostrava 1959i d o r t euch w e i t e r e L i t e r a t u r . 
Von- s t r a c h w l s s e n e c h e f t l i c h e n Standpunkt aus wurde d i e wala
c h i s c h e K o l o n i s a t i o n z u l e t z t von A. I l a b o v ä t i a k , 
"Vpl.vv valaäekej kolonizäcie na stredo<3loveneke' näreöia", 
JÖ 13 /1S62/, 8-27 c h a r a k t e r i s i e r t . 
V. C h a l o u p e c k y , Velaäi na Sloveneku, I r a n s 1947. 
lo c h o d z e n i e hungarizmöw k a r p a t s k i e j t e r m i n o l o g i e p a s t e r -
e k i e j . K s i e g a referätow IT. raiedzynar. z j a z f l u alawistöw, 
"erschau 1534. 
Si e h euch A. H a b o v a t i a k , c d . i n Anm. 21/, S.26-27. 

0 S i e h d i e S t u d i e n i n Anm. 1/. 
Y. C h a r a k t e r i s t i k a s l o v n e j zäsoby slcvens k e h o näreäia v G. 
V i t r o p o l i i / B u l b a r s k o / , S l a u i c a S l o v a c a 3 /196ß/, 299-314. 


